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A könyv -rámutat a népeket gyar-
mati' sorban tartóknak arra a mes-
terkedéséré is, amely a politikai gyil-
kossQgoktól sem riad' vissza -és lát-
juk, hogy a Mar-koszház -induló .vizs-
galóbizottsággal útra' -kel egy »Szép 
gyilkosnak« vagy »Véres Bilinek« 
becézett »ujságírő« is. 

Oszkár Davicsó mindezt a valósá-
got olyan érdekesen, szépen és köz-
vetlen hangon mondja el, hogy köny-
ve méltán sorozható az id őszerű  po-
litikai témáról irodia.lmi eszközökkel 
írt legjobb _ munkák közé. Ezzel ma-
gyarázható, hogy a »Trideset dana« 
c. folyóirat által történt kiadása óta 
olyan sikert ért el -- úgy hazánk-
ban, mint külföldön, -- mint a fel-
szabadulás óta kevés' más könyv. 

Oszkár Davicsó könyvét a két 
szerb-horvátnyelve (cirill és latin) 
kiadás mellett lefordították szlovén 
nyelvre is és megjelent a Szlovén 
könykiadóvállalat kiadásában. 

A hazánkban elért sikerek után, 
amit a Közművelődési és Művészeti 
Tanács első  díja is igazolt, Oszkár 
Davicsónak ez a görög nép szabad-
ságharcáról és a nemzetközi bizott-
ság komédiájáról írt irodalmi riport-
ja meghódította a külföldet is: fo-
lyóiratúkban és_ könyvalakban több 
nyelven is megjelent. Az elsők 
között az oroszok fordították le és 
jelentéktelen rövidítéssel közölték a 
»Znamja« c. folyóirat két számában 
(1947 júniusában és júliusában). Utá-
na megjelent bolgár nyelven, Lilija 
Kackova fordításában, a párt kiadó-
vállalatának kiadásában; magyarul 
a »Szikra« adta ki; szlovákul a had-
sereg bratiszlavai lapja, cseh nyelven 
pedig a »Tvorba« közölte. 

A' könyv sikerét legékesebben iga-
zolja az, hogy megjelent norvég- és 
arabnyelvű  fordítása is. 

Oszkár Davicsó e nevezetes iro-
dalmi ,  riportját lefordították lengyel-
re és franciára is, de annak ellenére, 
hogy a szedés már elkészült, a Tájé-
koztatási Iroda határozatához fűződő  
hazánk elleni hajsza kapcsán mind a 
két kiadást leállították. 

RÖVID KULTURHIREK 
MAGYARORSZÁGRÓL • 

73, évfolyamába lépett a »Magyar 
Nyetv őT.r - Szarvas  Gábor, SimQQnyi 
Zsigmond és Balassa József folyóira-
ta — a »Magyar Nyeivőr« — immár  

73 éve őrködik a magyar nyelv tisz-
tasága. `felett és dolgozik annak fej-
lesztésén. A folyóirat a magyar nyelv 
őstörténeti vonatkozásaival, fejl ődé-
sével, irodalmi stilusávaT Jaj új, háta-
dó nyelvelmélet maii állásával és 
egyéb nyelvészeti kérdésekkel foglal-
kozik. 

o— 
A Magyar Irodalomtörténeti Tár-

sóság újra, megkezdte munkáját. A 
társaság új elnökévé Lukács György 
tanárt, az ismert esztétát választot-
ták. A Magyar Irodalomtörténeti Tár-
saság tevékenységének új szakába lép. 

o 
Irodalmi találkozó Sárospatakon. A 

fiatal magyar írók találkozót rendez-
tek Sárospatakon és megbeszélték az 
időszerű  Irodalmi kérdéseket. A be-
számolókat és a vitát nagyszámú kö-
zönség hallgatta végig: A találkozón 
kifejezésre jutott az a vélemény, 
hogy az íróknak az új világról, az 
országépítésről és a jövőről kell ír-
niok. A találkozó befejező  ülésén a 
fiatal írók, határozatot hoztak: állást 
foglaltak a béke és haladás mellett 
és csatlakoztak a világ haladó értel-
miségének vroczlavy-i ,kongresszusán 
hozott kiáltványához. 

_. p _. 

A Magyar Demdkratikus N ői Front 
útnak indította kultúranyagot hordo-
zó gépkocsijait Nyugat-Magyaror-
szág 56 helységébe. A gépkocsik fil-
meket, kiállítási és más kultúranya-
got, valamint színészcsoportokat viš2-
nek olyan helyekre, amelyek távol 
esnek a kultúrközpontoktól. 

AZ 1948-AS IRODALMI SZTÁLIN. 
DIJAK 

A Szovjetszövetség minisztertanácsa 
kiosztotta: a Sztálin-díjakat az 1948- 
ban írt legjobb irodalmi munkákért. 

A művészi prózáért járó első  dijat 
(100.000-100.000 rubelt) a követke-
zők kapták: V. N. Azsajev »Messze 
Moszkvától« c, regényért, M. O. Aue-
zov »Abai« c. regényért, K. A. Fe-
gyin »Az első  örömök« és »Különös 
nyár« .,c: regényekért és Sz. P. Baba-
.ievszkij »Az aranycsillag lovagja« c. 
regényért. 

Második dijat (50.000 50.000 ru-
belt) kapott T. Z. Szjemuskin »Alite.t 
elmegy a hegyekbe« c. regényért, V: 
T. Lacisz xA vihar« c. regényért, B. 


